
Honnyi Levelek, Tudósítások, és Egyebek, 
. Nro. 23, 

A ' J I a g y a r K u r i r 2 7 - d i & d a r a t i j á h o 2. 

Folytatása « ' Minister Hertzeg B e n e , 
vént' finanlziaí beszédjének; a ' P a í r e k ' 

kamarájában: *—„• 
„ É p p e n m i n t h o g y e n n e k az e r ő s 

e m e l ő r ú d n a k d o l g á b a n s z e n v e d e t t Fran
tzia o r s z á g f o g y a t k o z á s t , a z é r t n e m j u t -
hatot t -e l ő b i z o n y o s t e k i n t e t b e n , a' m a g a 
l e g s z e r e n t s é s e b b égbaj lá sa , k ö v é r é s gaz 
dag f ö l d j e , s z á m o s , m u n k á s , é s s z o r g a l 
matos n é p e i , e g y s z ó v a l a' b o l d o g s á g n a k 
m i n d e n e l e m e n t o m a i m e l l e t t i s , arra. a/, 
á l l a p o t r a , m e l y r e n é k i k ü l ö m b e n e l j u t n i 
k e l l e t v o l n a . 

I n n é t l e h e t a' m i e z e l ő t t k e v é s s e l e l 
töltött *s r é g i b b i d ő n k b é l i f o g y a t k o z á s o k a t 
is m e g m a g y a r á z n i , m e l l y e k O r s z á g l ó s z é -
k ü n k n e k ' n é m e l y i n t é z e t e i t é r d e k e l t é k . H a 
mostani O r s z á g l ó s z é k ü u k m i n d e n k ö t e l e s 
ségeit t e l y e s í t i , í g y F r a n t z i a o r s z á g e g y ú ; , 
's m é g e d d i g i g e n m e g n e m e s m é r t e r ő r e 
fog k a p n i , a' m e l l y t e k i n t e t b e n Ü g y í t é l 
tek a' M i n i s t e r e k , b o g y j ö v e n d ő r e n é z v e 
semmi j o b b k e z e s s é g e t n e m t a l á l h a t n a k 
annál , h o g y m o s t a z o n h i t e l e z ő i k e t f i z e s s é k , 
k i , , a' k i k az u t ó b b i i d ő b é l i O r s z á g l ó s z é k * 
ke l b i z o n y o s C o n t r a c t u s o k r a l é p t e k v o l t , 
's i l l y m ó d o n a' j ö v e n d ő t m i n d a z o k t ó l a' 
terhektől m e n t s é k - m e g , m e l l y e k a' m u l t 
i d ő k b ő l v e s z i k e r e d e t e k e t . É s ha s z ü k s é 
ges vo lna a z , h o g y a n n a k a' s z é p S y s t e m á -
n a k , m e l l y e t O r s z á g l ó s z é k ü u k a' k ö v e t é s 
re f e l v e t t , 's a' m e l l y e t t ö r v é u y e i n k n e k 's 
f inantziai i n t é z e t e i n k n e k f u n d a m e n t o m j o k -
ká akar t e n n i , h a s z n o s vo l tá t p é l d á k á l ta l 
m u t o g a s s u k , n e m k e l l e n e e g y e b e t t s e l e -
kednC/ ik , t s a k a z o n h a s z n o k a t e l ő h o z n u n k , 

- m e l l y e k e t u g y a n a z o n S y s t e m á b o l m á s n é 
p e k v e t t e k . — 

HAnglia i t t i s m é t az első p é l d a j An-

glia, az által a' m e g s é r t h e l e í l e n h ű s é g á l 
t a l , m e l l y e l ő a' m a g a h i t e l e z ő i n e k tet t 
í g é r e t e k e t f e l y e s í t e t t e , a z 0 2 0 e s z t e n d ő 
k i g tartott hadakozása m e l l e t t i s , 's a' m e l 
l e t t i s . , h o g y az ő h a j ó i é s k e r e s k e d ő p o r 
t é k á i a' száraz f ő i d n e k m a j d m i n d e n k i -

- k ö t ő h e l y e i b ő l v i szsza i g a z í t t a t l a k , m é g i s 
m i n d e z e k m e l l e t t v é g h e z t u d t a azt v i n n i , 
h o g y 1 0 e s z t e n d ő k n e k l e f o l y t a alatt 2 5 
m i l l i ó S t e r l i n g e k b ő l á l l ó s u m m á t v e g y e n 
k ö l t s ö n e s z t e n d ő n k é n t , és í g y é p p e n a n 
n y i t , a' m e n n y i r e mi a* m i e s z t e n d ő n k é n t 
va ló j ö v e d e l m ü n k e t t e h e t t y ü k , t u d n i i l l i k 
6 0 0 m i l l i ó F r a n k o t , Ha azt t e n n é e l l e n e m 
v a l a k i , i h o g y mi a' 2 0 e s z t e n d e i g tartott r e -
v o l ú t z i ó á l ta l k i ü r e s í t e t t ü n k , é n e n n e k az 
Amerikai ö s z s z e s z ö v e t k e z e t t S t á t u s o k n a k 
v é l l ü n k é p p e n m e g é g y g y e z ő p é l d á j á v a l f e 
l e l n é k , a' h o l az O r s z á g l ó s z é k é p p e n e z e n 
S y s t e r o á n a k k ö v e t e s e á l ta l e m e l t e - k i m n g á t 
a' l e g k é t s é g e s e b b á l l a p o t b ó l , és h e l y h e z 
te t t e l e g b o l d o g a b b á l l a p o t r a . — 

„ E z az o r s zá g is e g y r e v o l ű t z i ó n e s e t t 
vala á l t a l , véres é s s e m m i v é tévő h a d a k o 
zást f o l y t a t o t t , 's a z u t á n m i n d a z o k k a l "az 
í n s é g e k k e l k é n t e l e n i t t e t e t f k ü s z k ö d n i , m e l 
l y e k e t a' gyáva p a p i r o s p é n z m a g a u t á n 
h á g y . F ö l d j e i m i v e l e t l e n v a l á n a k , ' s n e m 
vo l t a' k i azokat m e g v e g y e ; l a k o s a i n a k 
száma n e m m e n t t ö b b r e h a r m a d f é l m i l l i ó 
n á l ; az O r s z á g l ó s z é k jo m i l l i ó D o l l á r o k 
k a l , 3 8 5 m i l l i ó F r a n k o k k a l , vala a d ó s j 
azok , k i k n e k k e z e i k b e n a' S tá tus ' k ö t e l e 
z ő p a p i r o s a i v o l t a k , a l i g a d h a t t á k - e l a z o 
kat 1 0 v a g y 1 2 per Cent vesztéssel. Ég 
m é g i s , azt a' sok és n a g y hasznot m e g 
f o n t o l v á n , m e l l y a' t e l t í g é r e t e k n e k h ű s é 
g e s m e g t a r t á s á b ó l s z o k o t t s z á r m a z n i , e z e n 
i d ő b e a f u e t t é k - l e az A m e r i k a i őszszeszó* 



v e t k e z e t t S tá tusok a' 7 0 m i l l i ó D o l l á r o k 
b ó l állott a d ó s s á g o t e g é s z s z e n . A ' m e l l y 
k ö t e l e z ő p e v e l e k (Staittsobligatziók) t o 
'j 12 per Cent v e s z t é s s e l a d a t t a t t á k - e i , e s z 
t e n d ő v e l azután a' k é s z p é u z e l ' c g y forrná-
l o g {al pari) jártak. I n n e n követkt -ze t t osz 
tat) , h o g y az o r s z á g , m i n t v a l a m e i l y i g é 
z ő pál tzatsapás á l t a l , t ő k e p é n z e k r e lett 
s z e r t , m e l l y e k e g y r e v o l u t z i ó u t á n , a 1 

a i e l l y , akar m i m ó d o n f o l y t a t t a s s é k , m i n 
d e n k o r e z e n t ő k e p é n z e k n e k s e m m i v é t é -
t e t ő d é s e k e n v é g z ő d i k , az o r s z á g n a k e l s ő 
s z ü k s é g é t s z o k t á k t e n n i . A ' p é n z n e m s o 
k á k i s s e b b per Cent f i z e t é s s e l k e z d e t t a' 
m a g á n o s e m b e r e k ' k e z e i n f o r g a n i ; a' m e 
ze i m u n k á s g a z d á k , k é z m í v e s e k , és k e r e s 
k e d ő k s e g e d e l m e k e t t a l á l t a k a' t ő k e p é n 
z e s e m b e r e k n é l , 's s z é l e s e b b e n k i t e r j e s z 
t e t t é k k e r e s m é n y i i n t é z e t e i k e t . — 

„Ha az A m e r i k a i ö s z s z e s z ö v e t k e z e t t 
S t á t u s o k b a n a' h i t e l e z ő k eránt v a l ó h ű s é g 
é s e g y e n e s s é g i l y e n r e s u l t a t u m o k a t s z ü l 
t e k , b i z o n y o s a u h a s o n l ó k a t vagy m é g n a 
g y o b b a k a t k e l l e n e e z e k n e k s z ü l n i F r a n t z i a 
o r s z á g b a n . M i n d e n e k f e l e t t a' h i t e l n e k és 
a' p é n z i n t e r e s é n e k l e j j e b b való szá l lásá
n a k k e l l F r a n t z i a o r s z á g b a n b o l d o g s á g o t 
s z ü l n i . A z o n á l l a p o t b a u , m e l y b e n ő 
v a n , tsak t ő k e p é n z e k r e van n é k i s z ü k s é 
g e , h o g y m i n d a z o k a t a' hasznos s s o r g a l -
m a t o s k o d á s o k a t és p r ó b a t é t e l e k e t , m e l l y e k 
a' n e m z e t e k n e k f é n y e s s é g e t és n a g v s á g o t 
k ö l l s ö n ö z u e k , 's a z o k n a k b o l d o g s á g o k a t á l 
l a n d ó v á t e s z i k , fo ly ta thassa 's k i t e r j e s z t 
h e s s e . — 

„ U g y i té l á' m i O r s z á g l ó s z é k ü n k , h o g y 
a z o n in téze tek á l t a l , m e l l y e k e t é l ő t ö k b e 
t er j e sz t enünk s z e r e n t s é n k v a n , m e g t e t t e " 
az e z e n szerentsés r e s ú l t a t u m o k r a v e z é r l ő 
i n t é z e t e k e t . E g y g y i k e z e k k ö z z ű l e g y e n e 
s e n arra c z é í o z , h o g y . k i s s e b b ' interesért 
k a p h a s o n p é n z t k ö l t s ö n n a' m a g á n o s e m 
b e r . Ezt a' c'/.élt u g y g o n d o l j a h o g y e l é r i 
az O r s z á g l ó s z é k , h a o l y a n k ő l t s ó n ö z é s ' 
m ó d j á t h o z - b é , m e l l y á l t a l a' K i r á l y i k ints* 
k ö t e l e z ő Írásait v i szsza v á s á r o l h a t j a , ' 8 

e l e n y é s z l e t h e t i . A z a' jus , h o g y i lyen le61, 
t s ö n ö z é s ' n y i t t a s s é k , a l k a l m a t o s s á g o t áil az 
O r s z á g l ó s ? é k u c k a r r a , h o g y azokat , a'kik
n é l K i r á l y i k ö t e l e z ő l e v e l e k találtatnak, 
m e g k í n á l h a s s a a z z a l , h o g y azokat'viszsza 
váltja tő l l f ik , ha ő k arra tea á l lanak inkább, 
h o g y s e m a z o k é r t k i s s e b b interes rendéltes, 
s é k . H o g y e' k e t t ő k ö z ö t t választhassanak, 
m i n d e n t e l y e s s z a b a d s á g o t k e l l n é k i e k en
g e d n i . 

„Azt u g y a n n e m t a g a d h a t j u k , hogy a' 
m i f inantz ia i S y s l c m á n k n a k i l y e n módon 
v a l ó t ö k é l l e l e s i t t e t é s é r e szükségesképpen 
m e g k í v á n t a t ó e s z k ö z ' d o l g á b a n nékünk 
m é g f o g y a t k o z á s u n k v a n . N i n t s e n tudui 
i l l i k Amó'tizáló k a s s á n k , 's a' többi. — 
(Itt azt m a g y a r á z z a - m e g környülál lásosan 
a' M i n i s t e r ' , h o g y a' K i r á l y i Országiásnak 
v i s z s z a t é r é s e u t á n m i é r t n e m jovallotta az 
O r s z á g l ó s z é k m é g m i n d ez i d e i g ennek 
a' h a s z n o s k a s s á n a k f e l á l l í t á s á t ; azt is 
m o n d v á n e g y e b e k k ö z ö t t , h o g y ez a' f » n ' 
d u s tsak ú g y e s z k ö z ö l h e t i a' t ö l l e váratott 
n a g y r e s u l t a t u m o k a t , m e l l y e k e t egyéb
eránt tsak a' s z á m l á l á s t u d o m á n y i ' (A'ith-
metica) s e g e d e l m e á l ta l l e h e t m e g - m a 
g y a r á z n i , h a o l y a n t ő k e p é n z e k e n fun-
d á l t a t i k , h o g y a z o k a t s e m m i változás nem 
é r h e t i . A z é r t i g e n h a s z n o s va lan ie l ly ^ t a " 
t u s b a n az é f é l i j ő f u n d a m e u t o m o n épillt 
Amortizáló k a s s á , h o g y , h í s z in tén nagy, 
interest f i z e t ís a' m a g a h i t e l e z ő i n e k , de 
s o k és n a g y h a s z n o t i s v é s z e n a b b ó l , hogy 
a' h i t e l e z ő k n e k h a l á l o k k a l e z e k n e k beadott 
t ő k e p é n z e k ís a m o r t i z á l ó d i k . A ' jövő esz
t e n d ő b e n l e h e t áz O r s z á g l ó s z é k ' rernénsége 
s z e r é n t e g y Amortizáló kassát m e g f u s d ? 1 ' 
n í F r a n t z i a o r s z á g b a n ) — T o v á b b á így 
v é g z i szavai t a' M i n i s t e r : — „ 
: „Ez e g y o l l y a n ú j idő, m e l y b e n annaK 

a' F e j e d e l e m n e k i g a s s á g o s é s mérték le tes 
v o l t a , k i n e k k ö z ö t t ü n k v a l ó m e g j e l e n e k 
á' v i l á g n a k b é k e s s é g e t a d o t t , m i n d e n «ap 
é r e z t e t n i f o g j a v é l l ü n k a z o n virtusokua 
hasznos v ó i t o k a t , m e l l y é r t o l l y k ö i > » y e 0 

zállogúl szolgálhat a' Franciáknál » b 6 ' 
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tsúlef. E s az t is r e m é n l h e t j ű k , b o g y az 
a' b e f o l y á s , m e l l y e t m á s n é p e k m a g o k h o z 
a' Frantz ia n e m z e t ' e r k ö l t s e i u e k o l l y s o k 
idő tő l f o g v a e n g e d t e k , e g é s z Európára, 
ki f.igjá t e r j e s z t e n i azt a' m é r t é k l e t e s s é g e t , 
m e l l y , az a l a t t v a l ó k n a k s z e r e n t s é j e k r e , m o s t 
s z ü k s é g e s e b b é l e t t m i n t va laha v o l t , a r r a , 
h o g y a ' ' F e j e d e l m e k a' m a g o k h a t a l m a k a t 
és d i t s ő s s é g e k e t f e n n tar thassák . , , 

• A ' k a m a r a azt r e n d e l t e , h o g y ez a' 
b e s z é d n y o m t a t t a s s é k k i és m i n d e n tag 4 
n y o m t a t v á n y t k a p j o n b e l ő l l e . 

Orosz Biroddlom. 
A z i g a z g a t ó szent S y n o d u s a' Státus* 

tanáts, é s az i g a z g a t ó Senatus, a z o n 
Ukásra n é z v e , m e l l y á l ta l a' Császár k i j e 

l e n t e t t e , h o g y m e g n e m e n g e d i a z t , h o g y 
n é k i e m l é k e z t e t ő o s z l o p o t e m e l j e n e k , és 

n é k i J\dgáldaíott n e v e t a d j a n a k , 
m é l l y a l á z a t o s s á g g a l m e g h a t á r o z t á k : l ) szór , 
tujgy ezt a' F e l s é g e s Ukást, m i n t az ő Cs. 
F e l s é g e j ó a k a i a t tyáuak , m e l l y e l n é p é h e z 
v i s e l t e t i k , ú j zá l logát - , í g y s z i n t é n a ' n e 
vezett h á r o m F ő T a n á t s o k t o l a' g y ő z e d e l 
m e s k e d ő é s h á l á d a t o s O r o s z b i r o d a l o m ' n e 
v é b e n , a' kér t d e m e g n e m n y e r t d o l o g r a 
né /ve ő F e l s é g é h e z k ü l d e t e t t k é r ő l e v e l e t 

"is, m i n d e n azzal vo l t c z é l z á s o k k a l e g y e 
t e m b e n , a' k ö z ö n s é g e s m e g e s m é r t e t é s v é 
gett t e r j e s z s z é k a' r e n d k í v ü l v a l ó G y ű l é s ' 
e l e ibe — 2 ) s z o r , h o g y az e r e d e t i Ukást, 
' sa ' r e n d k í v ü l va ló G y ű l é s n e k , ' s a' S e n a t u s ' 
Moskaui O s z t á l y á u a k , e z e n t á r g y a t i l l e t ő 
m i n d e n A k t á i k a t , e g y , " k ü l ö n ö s ' s k a t u l y á 
ban ( l á d á t s k á b a ) a' j ö v e n d ő v i l á g n a k e m 
l é k e z e t é r e , az i g a z g a t ó S e n a t u s r e n d k í v ü l 
való G y ű l é s é n é l t a r t s á k - f e n n . 

A z o n k ö v e t s é g ' t a g j a i , m e l y t ő l a' B i 
rodalom f e l j e b b n e v e z e t t h á r o m fő T a n á -
tsa i , a ' Megáldatott n e v e z e t e t 's az e m e l -
te téndő Oszlopot i l l e t ő k é r e l m e t a' Császár-
boz N é m e t országra k ü l d ö t t e k v o l t , S e n á -
*or és T i t k o s T a n á t s H e r t z e g Kurakin San-
( ~ " r i L o v a s s á g ' G e n e r á l i s s á Tonnissov, e s 
4 e ° á l o r G r ó f Sóinkon v o l t a k . — A z o s z l o p -
r a i l y e n cz.im irás vol t t a t a r o z t a t v a : Sán

dornak a1 Megáldató! tnak, az egész Orost 
Birodalom" Császárjának, a' Birodalmak' 
nagy lelkű helyreállítójának, a' háláda
tos Orosz Birodalom által. 

Olasz Ország. 
A ' m i n d e n f é l e S z e r z e t e s P a p o k n a k 

v i szszaá l l i t ta tások v é g e t t k i a d a t o l t irás, s z ó r ó l 
sróra itt k ö v e t k e z i k : — 

, , A ' k ö z e l e b r ö l l e f o l y t s z e r e n t s é t l e n 
i d ő n e k n e h é z t e r h e i a latt n e m a' k i s s e b b 
r o s z s z a k k ö z z é tartozot t a z , h o g y a' S z e r 
z e t e s P a p o k e l n y o m a t t a i t a k 's m i n t e g y t ö -
k é l í e t e s e i i s e m m i v é t é t e t t e k , k i k b e n az 
a n y a s z e n t e g y h á z a' m a g a ö r ö k k é v a l ó tá -
m o s z a i t , 's a' k e r e s z t é n y é s p o l g á r i v i l á g , 
a' n e v e l t e t é s r e , t u d o m á n y o k r a , , ' s a l v i l á 
g i és^ l e l k i , m a g á n o s és k ö z ö n s é g e s b o l 
d o g s á g n a k m i n d e n ága ira n é z v e , m i n d e n 
j ó k n a k g a z d a g k ú t f e j é t t a lá l ta - f e l . A* 
Szent Atya, n e m v e s z t e t t e - e l a' P á p a i 

- S z é k r e v a l ó v i s z s z a j ö v e t e l e k a r a' m a g a s z e -
- m e i e l ő l azokat a' rosz k ö v e t k e z é s e k e t , 

m e l l y e k i n n é t k ö v e t k e z t e k v a l a , 's a z o k a -
a' m é g s o k k a l r o s z s z a b b a k a f s e m , a' m e l t 
l y e k e t v á r n u n k k e l l e t e t t v o l n a , ha ez az 
e l n y o m a l t a t á s és s e m m i v é t é t e i t e t é s , í g y m a 
radot t v o l n a , m e l l y e t az I s t e n n e k á h a l l a t -
hatat lan v é g z é s e i , m a g á b a n e b b e n a' C:•-
tho l i t íns v i l á g ' f ő v á r o s á b a n é s a' P á p . i 
m i n d e n S t á t u s o k b a n , v é g h e z v i n n i az i s t e n 
t e l e n s é g n e k m e g e n g e d t e k v a l a . A z o n p á r : -
f o g á s h o z k é p p e s t , m e l l y e l az a n y a s z e n t 
e g y h á z az i l y e n s z e n t I n s í i t ú t u m o k l i o z v i 
s e l t e t n i m i n d e n t e k i n t e t b e n t a r t o z i k , a 
a z o n h a j l a n d ó s á g h o z k é p p e s t , m e l l y e l 5 
S z e n t s é g e , m i n t a' k i d i t s ő s s é g é n e k l e n n i 
tartja a z t , h o g y m a g a is e z e n S z e r z e t e k 
k ö z z ű l é g y g y i k l e g r é g i b b n e k a' tagja, e z e k 
h e z v o n a t t a t i k , ő S z e n t s é g e a' maga a tya i 
g o n d o s k o d á s á s á h o z • l e g m é i l ő b b t á r g y n a k 
i t é l i l e n n i , h o g y okét m i n n y á j o k a t a' l e h e 
t ő b b h a m a r s á g g a l a ' m a g o k o m b d o / á s s a i k 
k ö z z ü l k i e m e l j e . D e sok a k a d á l y o k ' á l l a l 
g á t o l t a t n a k az ő S z e n t s é g e k ívánságai , m i -
v e l h o " y a' S z e r z e t e s P a p o k n a k e l szé l e sz te -
t ő d é s s e k , ;az ő r e n d e s ö s z s z e g y ü j t e l -
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t e t é s e k e t t e r h e s s é t e s z i , 's az ő h á z a i k é s 
k l a s t r o m a i k is n a g y r é s z i n t ö s z s z e r o u g y o l -
l o t t , m i n d e n k é s e ü l e t e i k t ö l m e g f o s z t a t o t t , 
l a k h a t a t l a u , 's j ö v e d e l m e i k e g y r é s z é t ő l 
m e g f o s z t a t o t t á l l a p o t b a n venDak. O S z e n 
t s é g e a z o n k ö z b e n a b b a n f o g l a l a t o s k o d i k , 
h o g y o l y a n e s z k ö z ö k e t t a l á l h a s s o n , m e l 
l y e k n e k s e g e d e l m e k k e l e z e n n e h é z s é g e k e t 
e lhár í thassa , a' m e l l y m e l l e t t a z o n i s i p a r 
k o d i k ő S z e n t s é g e , h o g y e z e k n e k a' tár
s a s á g o k n a k új f é n y e s s é g e t s z e r e z z e n az á l 
t a l , h o g y ő k e t , a' l e f o l y t i d ő b e l i r o m l o t t s á 
g o t m e g g o n d o l v á n , a' S z e r z e l i r e g u l á k n a k 
s z o r o s k ö v e t é s i r e , m e l l y az ő m a g o k e l s z a -
Száuásának s z e n t é s d e r é k t u l a j d o n s á g á h o z 
o l l y m é l t ó , m e g h í v j a . E z e n c z é l z á s n a k a n 
n á l k ö n n y e b b e n l e h e t ő e l é r é s é r e , e g y 
jRefo-m-Congregatziót n e v e z e t t - k i ő S z e n 
t s é g e , 's azt a k a r j a , h o g y ez h a t h a t ó s a n 
i p a r k o d j é k m i n d e n e n , a' mi a ' S z e r z e t e k 
n e k k ivánt m ó d o n v a l ó és s z e r e n t s é s h e l y -
r ' á l l i t t a t á s o k r a m e g k í v á n t a t i k . E z e n c z é l z á -
h o z k é p p e s t e g y p l á n u m d o l g o z t a t o t t - k i és 
t e r j e s z t e t e t t ő S z e n t s é g e e l e i b e , m e l y b e n 
e l i u t é z t e t e t t , h o g y a' g a z d a s á g i e s z k ö z ö k e t 

"a' m o s t a n i i d ő h ö z k é p p e s t m e g s z e r e z n i mi
k é p p e n k e l l e s s é k , 's a z o n t ö r v é n y e k és r e 
g u l á k ; m e l í y e k e t e z e n papi tár saságoknak 

- m e g k e l l tartani , m i k é n t hqtároztassanak-
m e g ; jova l ta l ik e z e n p l á n u m b a n az is 
e g y s z e r s m i n d , h o g y m i v e l az ő h e l y r e á l l i t -
t a t á s o k a' P á p a i S t á t u s o k b a n e g y s z e r r e m i n 
d e n ü t t m e g n e m e s h e t i k , tehát m o s t e g y 
e l ő r e tsak Pombában vé te t tessék m u n k á 
b a , a' hol n é k i e k m i n d e n m e g l é v ő k l a -

N s t r o m o k , miugyárt által adattatnak, h o ^ y a n 
n y i számú P a p o k n a k , a' m e n n y i b e l é j e k 

, f é r , l a k ó h e l l y ű l s z o l g á l j a n a k , 's a' h o n n é t 
las sanként m á s k l a s t r o m o k b a m e h e t n é k á l 
t a l , a' s z e r é n t , a' m i n t e z e k , v a l a m i n t a' 
P á p a ' Státusaiban , ú g y a' Gathol icus v i l á g 
n a k m i n d e n S t á t u s a i b a n h e l y r e á l l í t t a t n a k , 
a' m e l l y u t ó i s ó k b a n a z o k n a k o r s 2 á g l ó s z é -
k e i k t ö l é s P ü s p ö k e í k t ö l v á r n u n k l e h e t , h o g y 
a' hozzájok k ü í d e t t e t ő S z e r z e t i ' E l ő j á r ó k h o z 
s e g e d e l e m m e l f o g n a k v i se l t e tn i a b b a n , 

h o g y a' m e n n y i b e n a' k ö r n y ü l á l l á s o k me«. 
e n g e d i k ' a' k e r e s s t é n y i k e g y e s s é g n e k és 
Evangéliumi t ö k é l l e t e s s é g n e k e z e n mene
d é k h e l y e i , h e l y r e á l l í t tathassanak. Q 
S z e n t s é g e e z t az e l e i b e ter jesz te te t t plánu
m o t h e l y b e b a g y n i , é s m e g parantso ln i mél
t ó z t a t o t t , h o g y e z k ö z ö n s é g e s e n kihirdet
t e s s é k , a ' m i n t e z e n n e l ki is h i r d e t t e t i k , 's 
a' t öbb i . K ö l t A u g . 15-dik n a p j á n i g é 
b e n , a' S t á t u s t i t o k n o k i T a n á t s b a D . — 

*C;u d i n a l i s Pacca, az nnyaszentegy-
„ház C a m e r a r i u s a és fő Státusútok-
„ n o k j a . • 

Magyar Ország. 
A z o k r ó l a' s z e r e n t s é t l e n s é g e k r ő l éi 

p u s z t u l á s o k r ó l , m e l í y e k e t a ' n a g y árvizek 
A u g u s t u s ' v é g é n é s S e p t e m b e r ' elején, 
h a z á n k n a k k ü l ö m b k ü l ö m b v i d é k e i n okoz
t a k , 's a' m e l l y e k r ő l a' ÍYI. Kirrir már egy
s z e r r ö v i d e d e n e m l é k e z e t i , i l y e n környülál-
l á s o s a b b t u d ó s í t á s o k a t o l v a s u n k , a' hazabé
l i , n é v s z t r é n t a' Posonyi k ö z ö n s é g e s Uj-
s á g l e v e l e k b e n : — „ 

„Győrnek k ö r n y é k e , '« a' mel le t te le
vő, s z i g e t , e g é s z s / e n e lbor í t ta to t t vala a 
v í z t ő l ; H a s o n l ó p u s z t u l á s látogatta - meg 
Sodronynak v i d é k e i t i s . Lotsmánd n e v " 
m e z ő várost é s Németfalut e g é s z s z e n el
mosta a' v i z , ú g y b o g y a' h e l y e k e t Sémib
b e t e s m é r n i . D e m é g e z e k n é l is rettene
t e s e b b á r a d á s o k v o l t a k Szála vármegyében 
é s Horváth o r s z á g b a n . A' Muhr és Dráva 
v i z e k k ö z ö t t ú g y f e l n ő t t a' viz e g é s z Csák
tornya f e l é , h o g y e g y ö l l e l ba ladta felyW 
az országos utat, a' m e l l y p e d i g itt j ° m a , ' 
g a s . A ' l e g s z e b b é s l e g n é p e s e b b hely**' 
g e k e t érvén ez a' s z e r e n t s é t l e n s é g , emberi* 
sokjmai ha p e d i g m e g s z á m l á l h a t a t l a n y e s z e 

e l . Widowetzböi, Dombuvubol, éi 
radbnl m i n d az e r d ő k r e f u t ó t t a k - k i az e í 0 

b e r e k , a' m a r h á k p e d i g n é m e l y dorn 0 
k o n á l l a p o d v á n - m e g ott é h e n v e S Z , e | i ' ^ z ' 

i t é l -

l i o t t a k 

m i n t h o g y e g y h é t tö l t b e n n e , m i g a 

szá l lan i k e z d e t t . — : E z e k b ő l m e g l ehe t 
tii , h o g y e g y é b b kár t is m e n n y i t v a 

e z e n h e l y s é g e k . 


